Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (86th sidrot) - 2Cor 1 - 6
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu
=q’hilath Qorin’tos - 'Akaya’.
2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach the will of ,
and Timothios our brother, 1o the assembly of
is at Qorintos are in Akaya:

A:1> IadAos dmooToros XpioTod "Imood Sia BeAfpaTtos Beod
kal TipdBeos 6 a8eddos 11 éxkAnoia Tod Beod T1) oo

}J ’ \ ~_ et 7 ~ ~ o) }J 1% ~ 9 e
ev KopivBw ovv 1ols aylows maowv Tols ovowv év 6Am 71 Axata,

1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Messiah the will of
kai Timotheos ho adelphos, té ekklesia té ousé en Korinthg
and Timothy the brother, to the assembly of being in Corinth
tois ousin té Achaia,
being Achaia,
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2. chesed lakem w'shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Cor1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs VR v kat elpfvn amo Beod maTpos Mudv katl kvptov Incod XproTod.
2 charis hymin kai eiréné patros hémon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Messiah.
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3. baru’k wa'’Abi haMashiyach ‘Ab harachamim
w -nechamabh.

2Cor1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
the Father of the mercies and of 2!l comfort,

3> EdAoynTos 6 Beods kat matip Tod kvplov Mpdv ‘Inood XproTod,

0 TaTNP TOV oLk TLPR®V kal Beds mhoms TapakAfoews,

3 Eulogétos kai pater Christou,

Blessed be and Father of the Messiah,
ho pater ton oiktirmon kai parakleseos,

the Father of compassions and of all encouragement,
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4. ham’nachem ‘othanu ~lachatsenu nachem hanil’chatsim ~lachats
nechamah ‘anach’nu m’nuchamim .

2Cor1:4 who is comforting us our affliction we comfort

the ones who are afflicted in affliction the comfort

with we ourselves are comforted
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4> 6 mapakad@v Mpds ém waon 71 OAlPer Npdv els 16 ddvacbar Mpds mapakadetv
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Tovs év maom OAlPel dua Tis mapakAnoews 1Ms mapakarovpeda avTol VIO Tod Heod.

4 ho parakalon hemas té thlipsei hemon
the one encouraging us the affliction of us
to dynasthai hémas parakalein tous thlipsei
to enable us to encourage the ones being affliction
tés parakléseos parakaloumetha autoi
the encouragement by we ourselves are encouraged
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5. ki k’rob “inuyey haMashiyach banu
ken tir'beh nechamathenu /- haMashiyach.

2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us,
so our comfort also is increased ') the Mashiyach.

(74 \ 4 \ 4 ~ ~ 9 e ~
5> 81 kaBws Teprooeder Ta mabpaTa T0d XpLoTod els Mpds,
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oUTws dua Tod XpLoTod mepLooevel kal T TAPAKkANOLS TLOV.
5 hoti kathos perisseuei ta pathémata tou Christou ¢is hemas,
Because as abound the sufferings of the Messiah to us,

houtods tou Christou perisseuei kai hé paraklésis hemon.
so the Messiah abounds also the encouragement of us.
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6. w'im=nil’chatsim ‘anach’nu nilachets ba abur nechamath’kem wishu ath’kem

w'im=m’nuchamim ‘anach’nu n'nucham ba abur nechamath’kem ta’ariku
gam-‘atem “unoth’kem ha’inuyim m’ unim ‘anach’nu.

2Cor1:6 we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation,
or if we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort
you shall also prolong the endurance of the sufferings we suffer,

<6> elte e OALPOpeda, v Tep THis VPOV TapakANoews kal cwTnplas: elTe
mapakadlovpeda, VTEp THs VROV TapakANoews TTs EVEpyoupévTs €V VTTORLOVY) TOV
adT@OV TadMpudTev OV kal Mels mhoyopev.
6 thlibometha, hyper tés hymon parakléseos kai sotérias;

we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation;

parakaloumetha, hyper tés hymon parakléseos tés
we are being encourged, it is for your encouragement

hypomon¢ ton auton pathématon kai hémeis paschomen.
you an endurance of the same sufferings also we suffer.
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7. W’ libenu batuach kem w'yada™’nu
ki ka’asher “inuyeynu “inuyeykem ken nechamathenu nechamath’kem.

2Cor1:7 and it is to our hearts that is stedfast you and we know that
as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort.

<I> kai M é\mis Npdv BePata VmeEP VOV €ldoTes BTL ws KoLvwvol €éoTe TOV TabnpdTwY,

oUTWS Kal ™S Tro.po.K)\'r']O'ews.

7 kai hée elpis hemon hymon eidotes hoti hos koinonoi ton pathématon,
And our hope is us, knowing that as sharers of the sufferings,

houtos kai tés parakléseos.
so also of the encouragement.
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8. ki lo’-n’kached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu 'As’ya’
lim’od k’'masa’ kab’dah mi =no’ash’nu mechayeynu.

2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction
Asya, as we were burdened, exceedingly, power,
we despaired even o life.

8> OV yap BéNopev Dp.ds dyvoeiv, adeddot, vmep Tis OALbews MpdV Ths yevopévms
év 11 Aolq, 61L kad’ dmepBoAny vmep Sdvapy EBapNOmpev
dHoTe éEamopmbfjvar Hpds kal Tod [Hv-
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi,
For not we want you to be ignorant, brothers,

tés thlipseos hémon té Asia,

to our affliction Asia,

kath’ hyperbolen dynamin ebaréthémen
excessively our power we were burdened

exaporéthénai hémas kai tou zén;
us to despair even to live.
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9, wa’'anach’nu bil’babenu charats’nu [anu ‘eth~-hamaweth

ma“an =lo’ nib'tach b’'naph’shenu - ham’chayeh ‘eth-hamethim.
2Cor1:9 And we, i1 our hearts, had the sentence of death ourselves,
the sake of we should not trust in ourselves, who raises the dead,

9 \ 9 \ 9 e ~ \ 4 ~ / 9 /
9> aMda avTol év €avTols TO amokpLpa Tod BavaTov éoymkapev,
% \ ’ 3 519 ¢ ~_ 3 9 9 ~ ~ ~ 2 ’ \ ,
tva p1 memofoTes opev €’ €avTtols AAN’ éml TH Bed TH €yelpovTL Tovs vekpovs®
9 autoi en heautois to apokrima tou thanatou ,
we ourselves ourselves the sentence of death ,
meé pepoithotes 0men heautois
not have trust we should ourselves

tQ egeironti tous nekrous;
, the one raising the dead;
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10. hitsilanu ~hamithah hachamurah hazo’th
w' odenu matsil w’lo ‘anach’nu m’qauim sheyosiph I'hatsilenu.

2Cor1:10 delivered us this grave of death,
and does still deliver and 1 whom we trust He shall continue to deliver us,

(3} 9 4 / b 4 e ~ \ e/
<10> 85 €k TMALkoVTOL BavaTov épploaTo Mpds kal pvoeTaL,
els 6v NATikapev [61L] kal ém phoeTar,
10 telikoutou thanatou errysato hémas kai hrysetai,
of so great a death delivered us and shall deliver,

hon €lpikamen [hoti] kai eti hrysetai,
whom we have hoped also yet he shall deliver,
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1. ba azar’kem gam-‘atem ‘othanu bith’philath’kem yodu rabbim
“aburenu “al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu “al- rabbim.
2Cor1:11 you also are helping together in prayer for us,
many thank us for the gift of the grace are us many.

A1> cvvumovpyobvTey Kal VPOV VTep MOV T1) Senoel,

(74 bl ~ 4 \ 2 e ~ ’ \ ~ 9 ~ ¢ \ e ~
lva ék TOAADV TpocOTWY TO €ls MNRas YapLopa dua moAAdDY edyxaploTn0f) vTep Npdv.

11 synypourgounton kai hymon hémon t¢ deései,
laboring together also you us by supplicaiton,
pollon prosopon to cis hémas charisma pollon eucharistethé hémon.
many persons for the to us gift many thanks may be given us.
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12. ki zo'th hi’ t’hilathenu Ilbenu ya'id banu ki b'thom

w'ysher hith’halak’nu baolam ‘aph ki-‘it’hkem

lo’-b’chak’math =b’chesed .

2Cor1:12 For this is our boasting our hearts shall bear witness to us,

that in simplicity and sincerity , we have conducted ourselves in the world,
and even though you are not in the wisdom of , the grace of

e \ I4 e ~ 4 b ’ \ 7 ~ 4 4 ~
2> “H yap kadymois Mpdv adTn éotiv, T0 papTipLov Ths ovveldfoens Nudv,
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OTL év amAoTNTL Kal elAikpLvela Tod Beod, [kai] ovk év codla capkikf) AAN’ év yapuT
Beod, dveoTpadmpev év 7@ Kéopw, TEPLOTOTEPWS D€ TIPOS VLS.
12 Hé gar kauchesis hemon hauté estin, to martyrion tés syneidésedos hemon,
For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us,

hoti ¢ haplotéti kai eilikrineia tou , [kai] ouk en sophia
because i1 simplicity and sincerity of , and not in wisdom fleshly
chariti , anestrapheémen en tg kosmg,
the grace of , we conducted ourselves in the world,
perissoteros de hymas.
and more especially you.
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13. ki lo’-nik’tob lakem -mah-she gor’'im w'gam~-m’binim.

2Cor1:13 For it is not written to you is what read and also understand.
Now I trust you that you shall acknowledge until the end,

13> 00 yap dAAa ypddopev DRIV AAN’ 1) & AvayLvookeTe 1) KAl EMYLVOOKETE
b ’ \ e 74 / b ’
eAmilw 8¢ 3T éws TENoUs Eémyvaoeote,

13 ou gar alla graphomen hymin all’ ¢ ha anaginoskete ¢ kai epiginoskete;

Not for other things we write to you what you read or also know;
elpizo de telous epignosesthe,
and I hope the end you shall know fully,
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14. ubatuach bakem :hey'da’tem ‘othanu

w'aph-ted’"u ~tak’lith i ‘anach’nu t’hilath’kem

ka’asher gam-‘atem t’hilathenu b’yom .
2Cor1:14 And | am sure you have known us ,

and even you have understood us in part, we are your boast,

as you also have boasted in the day of

\ \ bl /’ ¢ ~ b \ ’ 174 /’ 4 ~ b /’
A4 kabos kal éméyvwTe Npuads Ao péPOvs, 8TL kadyMpa VROV éopev kabdmep
Kal VLels MOV év T Mépa Tod kvptov [Mpdv] Inood.

14 kathos kai epegnote héemas merous, kauchéma hymon esmen kathaper
as also you knew us in part, boast your we are even as
kai hymeis hémon en té hémera [ ]

also you ours in the day of
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15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ ‘aleykem ri'shonah

ul’'ma’an t'gab’lu tobah .
2Cor1:15 And this confidence I intended to come (o you at first,
so that a favor doubly,

15> Kai tadtn 77 memolbnoer éBovAdpmy mpoTepov mpos vpds eXbetv,
tva devtépav xdpLv oxfTe,
15 Kai tautée té pepoithései eboulomén proteron hymas elthein,

And with this confidence I planned previously to you to come,

hina deuteran charin R
that a second favor ,
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Aarai nq4-d4 BYrrdwx Ux4y
020K NMITPRR 2P 81ITPRO8 02N TaYS W

T PIRTOR CNMPWR DON

16. '« "abor kem ‘el-Maq’don’ya’

w'lashub miMaqg’don’ya’ kemw t'shal’chuni ‘c/-‘erets Yahudah.
2Cor1:16 And ‘0 pass you Magedonya,

and Maqedonya to come (0 you, and shall send me the land of Yahudah.

16> kat 8’ Vpdv dieABetv els Makedoviav kal maAw dmo Makedovias éNBelv

A\ e A e e A ~ ) A9 ’
TpoOs Vpas kal VP’ VoV mpomepdpbfvar els v Tovdatav.

16 kai " hymon dielthein ¢is Makedonian kai palin Makedonias

and you to pass through Macedonia and again Macedonia
elthein hymas kai propemphthénai eis ten Ioudaian.

to come ‘o you and to be sent on to Judea.
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17. W' atah “atsathi ya ats'ti habasar

‘eth- ya ats’ti w'hayah i paam hen hen upha am lo’ lo’.

2Cor1:17 And now my advice to ? do I advise the flesh,
I had advised, and it was me once yes, yes and once no, no?

(17) ~ o )\/ U ” ~ s>\ ’ ) ’ .

To0T0 00V BovAopevos pnTL dpa T1) ENadpla Expmoapmv;

N / \ ’ / 14 o L) \ \ \ \ \ A ”n 7 o

1 & BovAevopal kata ocdpka PovAevopal, tva 1 map’ épol 70 Nat val kat 70 O o¥;
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17 touto oun boulomenos méti ara echrésamen?

This therefore planning surely not then do I act with ?
bouleuomai sarka bouleuomai,
the things I plan, the flesh do I plan,
[ emoi to Nai nai kai to Ou ou?

there may be with me the Yes Yes and the No No?
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18. ne’eman -d’barenu kem lo’ hen walo’.
2Cor1:18 is faithful, our word to you is not yes and no.
18> maTos 8€ 6 Beods §TL 6 Adyos MudV 6 mPds Lpds ovk éotv Nat kat 0.

18 pistos <« ho ho logos hémon ho hymas ouk Nai kai Ou.
faithful is our word to you is not Yes and No.
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19. ki Ben- haMashiyach haniq’ra’ kem
=yadeynu al-yadi w’ al- Sil'wanos w'Timothios hu’ lo’ hen
walo’ - hen bil’bad.
2Cor1:19 For the Son of , the Mashiyach , who was preached
you by our hands by my hand and Silwanos and Timothios
not yes and no, yes only.

<19> 6 10D Beod yap vios ‘Imoods XpLoTos 0 év Opv 8L’ Npdv kmpuybets, L’ épod

kal Ztdovavod kal Tipobéov, ok éyéveto Nat kal O aAAa Nat év adTd yéyovev.

19 ho gar huios Christos ho ¢n hymin di” hémon
The of for son, the Messiah, the one you us
kérychtheis, ¢i” emou kai Silouanou kai Timotheou,
having been preached, me and Silvanus and Timothy,
ouk Nai kai Ou Nai gegonen.
not Yes and No Yes in it has always been.

JA YA v3 Y WAad4a xrHesa-Y 1Y x
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20. ki ~hab’tachoth kulan bo hayu hen

ubo hayu ‘Amen lik’bod =yadeynu.
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2Cor1:20 For 2!l the promises of were all they are yes,
and is Amen to the glory of our hands.

20> oo yap émayyeAiar Beod, év adTd 76 Nal-

3u0 kai 8’ avTod T0 Apmy 16 Bed mpos dokav S’ Mpdv.

20 hosai gar epaggeliai y to Nai;
For as many promises of there are, is the Yes;
dio kai to Amén doxan di’ hemon.
wherefore also the Amen to glory us.
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21, w’ ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa m’shachanu.
2Cor1:21 And is the One who establishes us you in the Mashiyach
and has anointed us is s

21> 6 3¢ BePardv Mpas ovv Vv els XpLoTov kal ypioas fas Oeds,
21 ho de bebaion hemas hymin eis Christon
the one establishing us you in the Messiah

kai chrisas hémas ,
and having anointing us is ,

Y9909 w139 YxXY THTIXLY TYYXH-YA 4v3 22
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22, gam~chathamanu w’eth- nathan b’libenu I’ erabon.

2Cor1:22 also sealed us and gave our hearts as a pledge.

22> 6 kal odpayLodpevos Hpas kal dovs Tov dppaPdva Tod MvedpaTos
év Tals kapdlats Mpdv.
22 ho kai sphragisamenos hémas

the one also having sealed us

kai dous ton arrabona tais kardiais hémon.
and having given the earnest of our hearts.
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23. wa’'ani ‘eth- ‘eq’ra’ lih'yoth “ed I'naph’shi
ki mechem’lathi “aleykem lo’-ba’thi “ad- Qorin’tos.

2Cor1:23 And | call be a witness my soul,
that to spare you I did not come as Qorintos.

23> Ey® 8¢ péprupa 1ov Beov émralodpar ém v épmv Puxnv,
1% / (N 5 7/ > 9 /
o7 perdopevos V@V ovkeTL MABov eis Koprvbov.
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23 Ego ¢ martyra ton epikaloumai tén emen psycheén,
I as a witness call to my soul,

hoti pheidomenos hymon ouketi €lthon ¢is Korinthon.
that sparing you no longer I came to Corinth.
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24. lo’ msh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem
="0z’rim I'sim’chath’kem ki “~amad’tem ba’emunah.

2Cor1:24 Not we rule your faith,
we are helpers of your joy; in faith you stand.

24> oy 8TL KupLEDOPLEV VROV TH|S TLoOTEWS AAAG TUVEPYOL EOLEV TTS XapPAs DRDV*

™ 'y(‘Lp mloTeL éO'T'r']Ko.'re.

24 ouch kyrieuomen hymon tés pisteos synergoi tés charas hymon;
Not we lord it over your faith co-workers of your joy;

te pistei hestekate.
faith you have stood.
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